Исходник

Обороты there Is..., there are

Всякий раз, когда нужно сказать, что что-то «находится, присутствует (есть — от глагола «быть») где-то» или «при каком-то условии», употребляются обороты there is..., there are.... Чтобы не ошибиться,следует мыслить таким образом: если речь идет об одном предмете, выбираем there is. Is — глагол «быть» в 3-м лице единственного числа настоящего времени, который связан с местоимениями: «он», «она» (о людях) — he, she, «оно» (о неодушевленных предметах и животных) — it. Дальше действуем по схеме:

что? кто? (в единственном числе)                          где? когда? при каких обстоятельствах?

Например: There is a phone on the table.  Телефон (есть) на столе.

В комнате (есть) компьютер. (Говорим только об одном предмете.)
There is (что?) a computer (где?) in the room. 
На кухне (есть) цветок. (Говорим только об одном предмете.) There is (что?) a flower (где?) in the kitchen,  В саду (есть) огромная старая яблоня. There is a huge old apple-tree in the garden,  В вашем письме (есть) ошибка. There is a mistake in your letter,  У него на лице (есть) шрам. There is a scar on his face,  Всегда (есть) весело, когда он шутит.
There is always fun when he jokes around, Наречие around — «всюду», «вокруг», «кругом», в сочетании с гла-голом joke — «шутить», «острить».

Рерайт

Инфинитивные обороты в английском языке

Английский язык всегда считался одним из легких, но весьма странных по своей грамматике для русскоговорящего населения. Наличие звуков, которые отсутствуют в русском языке, употребление артиклей, а также сложные обороты – это то, что может вызвать определенные трудности в изучении языка.

Однако это только с первого взгляда, кажется, что выучить все тонкости английского языка невозможно, на самом деле, это весьма просто. Достаточно знать пару правил и иметь огромное желание овладеть языком. 

Так, инфинитивные обороты в английском языке, there is/ there are употребляются для того, чтобы показать местоположение объекта или объектов. Они переводятся как: быть, находиться, располагаться.  Более корректный перевод оборотов there is/ there are нужно подбирать под каждое отдельное предложение. Чтобы их запомнить, нужно правильно переводить предложения. Например, «There is a vase on the table» (Ваза стоит на столе или на столе стоит ваза). В русском языке от перестановки слов смысл предложения сильно не поменяется, а в английском порядок слов строго фиксирован. Чаще всего предложения с оборотами there is/ there are переводятся на русский с конца. Поэтому делая перевод с русского языка на английский нужно учитывать эту особенность. 
Теперь, что касается употребления глагола быть  и его форм (is и are). Если мы хотим сказать, что какой-то  один предмет находиться где-то, то употребляется  there is. Например, «The wallet is in the bag» (бумажник в сумке). А, если же речь идет о предметах во множественном числе, тогда употребляется there are. Например, « There are flowers in the vase» (в вазе цветы).
Как вы видите, нет ничего сложного в употреблении инфинитивных оборотов. Главное помнить, что неграмотно будет переводить предложения такого типа дословно на английский, т.е. нельзя сказать the vase stays on the table. Это будет русская калька, и очень безграмотный перевод. Поэтому не стоит игнорировать правила, их нужно учить и применять на практике, только тогда ваш мозг привыкнет к столь странным для нас оборотам.
